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Summary

The main focus of this article is the analysis of he noun ‘act’ in the Ukrainian and English
langauges. At the first stage of the research the etymology and the semantic structure of the
noun is discussed as well as the variety of its meanings registered in explanatory dictionaries.
Special attention is paid to the data provided by a New English Dictionary on Historical Prin-
ciples. At the second stage of the research special attention is paid to the functioning of the
noun under study in the legal discourse. The article provides various definitions of the legal
discourse suggested within different scholarly approaches. It also discusses its reference to the
legislative and institutional discourses. The legislative discourse is viewed as a part of the legal
discourse since legislation encompasses the establishment and further implementation of legal
acts. The institutional discourse is considered to be an umbrella term covering all types of dis-
courses brought to life by social institutions (e.g. parliament, Congress, etc.).

Finally, this exploratory enquiry seeks to examine similarities and differences in the
semantic structure and functioning of the noun under study in English and in Ukrainian and thus
provides the context for follow-up articles on the findings in the field of contrastive linguistics.
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1. Introduction

The word ‘act’ is a frequently occurring lexical unit which functions within different
contexts both as a noun and as a verb. In particular, the noun ‘act’ is highly polysemantic and
can be applied in various senses both in the Ukrainian and English languages depending on the
type of discourse. Consequently, the proposed two-part discussion focuses: a) on the analysis
of the sematics of the noun; b) on the analysis of its functioning in legal discourse in two lan-
guages and two legal cultures.

2. Etymology

Six English Etymological dictionaries were taken into account to examine the origin
and the semantics of the noun ‘act’. Having analyzed the selected dictionaries (see Table I)
we may claim that the noun ‘act’ originates from Latin actiis where it was commonly used to
denote ‘a thing done’. In ‘legal’ sense, when used in reference to the legislation issues, it comes
from Latin actizm. Due to the historical events in England in XI — XV century, the word ‘act’
entered English through Medieval French acte. According to the Oxford English Dictionary on
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Historical Principles, the noun ‘act’ first appeared in 1384 in the works of G. Chaucer in his
Middle English poem “The House of Fame” in a sense of a ‘thing done’; ‘a deed’, ‘a perfor-
mance (of an intelligent being)’ (the New English Dictionary on Historical Principles, Volume
1, 1884-1928: 91). Online Etymology dictionary indicates that the noun ‘act’ comes from Latin
verb agere which means ‘to set in motion, drive, drive forward’; hence ‘to do, perform’; figu-
ratively ‘incite to action’; ‘to keep in movement, stir up’ (Online Etymology Dictionary, 2020).
According to the Concise Dictionary of English Etymology, the noun ‘act’ dates back to
XIV century when it started to function in the sense ‘deed’, then in XV century — in the sense
‘legislative decree’, and ‘section of a drama’ — in XVII century (the Concise Dictionary of
English Etymology, 2003). According to A Short Etymological Dictionary of Modern English,
the substantive form ‘act’ entered English perhaps via Medieval French/French acte, from Latin
actum — a thing done (pl. acta, adopted by English for ‘proceedings, transactions’), originally
the neuter plural of actus, past participle of agere, to (drive, hence) do, but also partly from
Latin actus (genitive actus) — a doing, an action. The verbal form ‘act’ derives from the Latin
past participle actus, but was influenced by the noun ‘act’ (4 Short Etymological Dictionary of
Modern English, 1959). According to Etymological Dictionary of the English Language, the
noun ‘act’ means a deed, from the Medieval English act, pl. Actes (Table 1).

Table 1
The etymology of the noun ‘act’ in English discionaries
Dictionary Via Definition
A New English Dictionary French acte 8 meanings
on Historical Principles Latin actiis (in some senses) | 1) a thing done;
2) a deed;
3) a performace.
Online Etymology Dictionary French acte 1) a thing done;
Latin actus, actim (originaly |2) a doing; a driving
a leal term) impulse, a setting in motion;
a part in a play.
The Concise Oxford Dictionary |Latin actiis, 1) a doing
of English Etymology Latin actim 2) public transaction.

French acte (partly)
A Short Etymological Dictionary | Medieval French/French acte |1) a proceeding, a transaction

of Modern English Latin actiim 2) a thing done

Latin actits 3) a doing, an action.
An Etymological Dictionary Medieval English 1) a deed;
of the English Language Latin actitm 2) a thing done.

Latin actiis
Chambers's Etymological Latin ago, actiim 1) something done or doing;
Dictionary of the English Greek ago 2) a deed or exploit;
langauge 3) alaw;

4)a part of a play.

The Ukrainian dictionaries register several definitions of the noun ‘act’ According to the
Dictionary of the Ukrainian Language (ed. by Hrinchenko), the noun ‘axt’ (genetive case axmy)
means 1) 1ist (Bb ApaMaTHYeCKOMb COYHHEHIN); 2) aKTh, T0KyMeHTb (1862) (Hrinchenko, 1958).
An Etymological Dictionary of the Ukrainian Language (ed. by Rudnytskyi) provides the
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information that the noun ‘act’ (akT, act, akts) entered Ukrainian in XVI century; the derived
words: akTOBUH, aKTyalbHUH, -icmb, aKTBIKOBATH, -aHbe (XV century); akteikaris (XVII cen-
tury) — ypouucTuii 00xia, nepeMoHis, o0psa; JokyMeHT. It was used in the sense: okpema mogis,
LEPEMOHIsl, piTyai, ToKyMeHT (Etymolohichnyi slovnyk ukrains ’koi movy, 1982). In accordance
with Etymological Dictionary of the Ukrainian Language, the the senses of ‘axt’ devel-
oped in the following way: 1) ‘BumHOK; TeaTpaibHa nisa’, cT. akTh (XVII ct.), borrowed from
Latin actus — ago ‘nmiro’; 2) ‘moKyMeHT’, CT. akTa (MH.), aKThl ‘KHUTH JIJIsI 3aIIMCy TOKYMEHTIB’
(XVI ct.), borrowed from Latin via Polish; from Latin actum ‘po3nopsiikeHHs, TPOTOKOI,
derived from Latin ago ‘nirwo’ (Etymolohichnyi slovnyk ukrains ’koi movy, 1982). According to
Etymological and Semantic Dictionary of the Ukrainian Language, the noun ‘axt’ (genitive
case axmy) comes from Latin actiim — mist, MH. Acta — 1ii, Bix agere — iATH; aKT — JTOKYMEHT,
MPOTOKOJI, OKpemuid 3amuc; from Latin actum — 3amuc, TOKyMeHT, HapogHe ‘Oomara’, from
Lat. pobutn, mistu; first appeared in the XVII century (Etymolohichno-semantychnyi slovnyk
ukrains koi movy, 1979).

Thus the noun ‘act’ both in the English and Ukrainian languages has a common origin;
comes from Latin actiis, actiim and means ‘a thing done’. In English dictionaries, it was first
registered with various interpretations between XI and XV centuries, while in Ukrainian ones
it dates back to XV century. The development of different meanings in the English dictionar-
ies was influenced by French, Greek, Medieval English, while in the Ukrainian dictionaries —
Polish. Common origin explains some similarities in their semantic structure.

3. Semantic structure of ‘act’ and its development

3.1. The English language

The semantic structure of the noun ‘act’ as represented in English and Ukrainian dic-
tionaries displays dynamics of its development. A New English Dictionary on Historical
Principles registeres eight different meanings of the noun. According to this dictionary, the
first meaning of ‘act’ is ‘a thing done; a deed, a performance’ (of an intelligent being); In that
sense act was first mentioned in 1384 in a Middle English poem “The House of Fame” by
G. Chaucer. E.g. Thorow God we shal do greate actes, for it is he that shal treade downe oure
enemies. The second meaning: ‘a thing done as a result, practical outcome, or external man-
ifestation of any state, and, whence the state may be inferred’ (1751). E.g. Austin: the only
objects which can be called acts are the consequences of volitions. The involuntary move-
ments which are the consequences of certain and diseases are not acts. The third meaning:
‘a state of accomplished fact or reality as distinguished from subjective existence, intention,
possibility, etc’ (1398). E.g. But my Reason tells me, God is a pure Act, and therefore How
can He suffer any Punishments. The forth meaning: ‘the process of doing; acting, action,
operation’ (1494). E.g. Act of God: action of uncontrollable natural forces in causing an
accident, as the burning of a ship by lightning The fifth meaning: ‘something transacted in
council, or in a deliberative assembly; hence a decree passed by a legislative body, a court
of justice, ect’ (1593) E.g. You ... Haue caus’d him by new act of Parliament, To blot out
me, and put his owne Sonne in. The sixth meaning: ‘a record of transactions or decrees;
any instrument in writing to verify facts (from Latin actum, pl. acta)’ (1535). E.g. Judicial
Acts are said to be all those Writings, and matters which relate to Judicial Proceedings, and
are sped in open Court at the Instance of one of the Parties Litigant;, and being reduced
into writing by a Public Notary ... are recorded by the Authority of the Judge. The seventh
meaning: ‘a performance of part of a play; hence, one of the main divisions of a dramatic
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work, in which a definite part of the whole action is completed’ (1613). E.g. Some come to
take their ease, And sleepe an act or two. The eighth meaning: ‘in the Universities, a thesis
publicly maintained by a candidate for a degree, or to show a student’s proficiency’ (1733).
E.g. The Act was last held after long interruption in 1733; in 1856 the name, with all that
related to the ceremony, was removed from the Statute-book, and only survives in the appel-
lation Act Term sometimes given to the Trinity Term (A New English Dictionary on Historical
Principles, 1884-1928: 91-92).

Having analyzed various senses of the noun ‘act’ in Oxford Dictionary, Cambridge Dic-
tionary, Longman Dictionary of Contemporary English, MacMillan Dictionary and Collins
Dictionary we discovered some additional senses (see Table 2).

Table 2
Senses of the noun ‘act’ in modern English dictionaries
Longman
Oxford Cambridge Dictionary MacMillan Collins
Dictionary Dictionary of Contemporary Dictionary Dictionary
English
1) a particular 1) something that |1) one thing that you | 1) single thing | 1) a single thing
thing that you do; do; someone does; |that someone
somebody does; does
2) a law that has 2) behaviour 2) a law that has 2) behaviour 2) behaviour that
been passed by a | that hides your been officially hiding truth; does not express
parliament; real feelings and | accepted by a their real feelings
intentions; Parliament or
Congress;

3) a way of 3) a person 3) insincere 3) performance; |3) a law passed by
behaving that is or group that behaviour in which the government

not sincere but is
intended to have a
particular effect on
others;

performs a short
piece in a show, or
the piece that they
perform;

you pretend to have
a particular kind of
feeling or to be a
particular kind of
person;

4) one of the main
divisions of a play,
an opera, etc.

4) a part of a play
or opera;

4) one of the main
parts into which a

stage play, opera, etc

4) part of play,
etc.

4) in a play,
opera, or ballet is
one of the main

especially on of
several short pieces
of entertainment in
a show;

decision made

by a parliament
or other group of
people who make
the laws for their
country.

performance on
stage or television
by someone who
plays music or tells
jokes;

is divided; parts into which it
is divided
5) performance, 5) a law or formal |5) a short 5) law 5) in a show is a

short performance
which is one of
several in the
show.

6) a performer or a
group of
performers.

6) a performer or a
group of
performers who
perform together.
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All five dictionaries register the meaning of the noun “act” as 1) a thing someone does;
2) a law passed by the official body (Oxford dictionary indicates Parliament; Longman Dictio-
nary of Contemporary English — Parliament or Congress; Collins Dictionary — government);
3) a performance; 4) insincere or hidden behavior. Apart from Cambridge dictionary, all dictio-
naries register the meaning of “a part of a play or opera”; Oxford Dictionary, Longman Dictio-
nary of Contemporary English, Cambridge Dictionary present the meaning of “a performer or
a group of performers.

3.2. The Ukrainian language

According to the Universal dictionary of the Ukrainian Language, the noun ‘axt’ (pl. aktu)
means 1) in genitive case axmy — OJUHUYHUH BUSB SKOi-HEOYIb MisTIBHOCTI; Jisl, BANHOK. E.g.
30itichumu axm aepecii; 2) in genitive case akma — 3aKOH, yKa3, IOCTaHOBA, SKi BUAAIOTh YPsiI,
rpoMajichka oprasizailis abo mocamosa ocoda. E.g. ¥Ypaoosuii axm; 3) in genitive case akma —
JIOKYMEHT, IPOTOKOJI, 3aII1C MPO SKuit-HeOynb ropuanununit haxr. E.g. Ilepedasamu cnpasu 3a
axmonm; 4) in genitive case axkmy — 3aBepIlICHA YACTHHA JPAaMaTHYHOTO TBOPY 200 TeaTpasIbHOI
BucTaBw; 1is. E.g. Komeodia na mpu axmu (Universal 'nyi slovnyk Ukrains koi movy, 2007: 21).

The senses of the noun ‘act’ registered in modern Ukrainian dictionaries are slightly
different from the senses, which modern English dictionaries include. According to the Dictio-
nary of the Ukrainian Language, the first meaning of the noun ‘axrt’ (genetive case axmy)
iS OKpeMuid BUSB AKOI-HEOyHb MisUIBHOCTI ab0 SKOrOCh Mpoliecy; JHis, MOAis, BYMHOK. E.g.
Obpsoogicmv ceamanna Ha Bolxigwuni O6yna 8adciueum epOMAOCLKUM AKMOM, AKUL nepedysas
w00y i cankyionysas tioeo (3 HayK.-TIOMYIL. JIT.); OKpeMa Jiisl, TOOAWHOKH BUMHOK. E.g. Tenep
npuxooums ixua uepea! Byno kojicHoOMY ACHO WO NOYUHABCA 20N08HUL AKM 8eauKoi mpazedii
(I. Barpsiauii). The second meaning of the noun ‘akt’(genitive case axmy): 3aKiHU€Ha YaCTHHA
TearpalibHOI BUCTABH, APAMAaTHYHOTO TBOPY; Aisd. E.g. Haubirew meampanvha opamamuyna
noema ‘Y nywi”, xoua 6 ocmannvomy axkmi opamamuzm nouwusxcyemocsa (M. dpaii-Xmapa).
The third meaning of the word ‘akt’ (genitive case axma): yka3, IOCTaHOBa JEPKABHOTO,
CyCHiJIbHOTO 3Ha4eHHs. E.g. Akm nezanexcrnocmi — ye npodosoicenns i peanvna 0is [Jexnapayii
npo Oepoicagnuil cygepenimem Yxpainu, n02iuHuti niOCYMOK yCb020 CYCRINTbHO2O PO3GUMKY
ocmannix pokie (3 ra3.); oQImiMHNI JOKYMEHT, NMPOTOKOJ, 3alHC NPO SIKHH-HEOyAb (axT
HasBHOCTI a00 BiZICYTHOCTI Yorock. E.g. 30oposanb-nichuuuii 3acmasue ckudamu cmosKu Ha
me came micye, 36i0ku 6oHu Oyau 63ami ckias akma i noixas cems (I'puropiii TFOTIOHHUK).
The fourth meaning of the noun ‘axt’ (genetive case axmy): ypoducTti 300pH y IKITbHOMY
3akani abo B HAyKOBil yCTaHOBI y 3B’A3Ky 3 3aKiHUCHHSIM HaBYAJIHHOTO POKY, BPYUCHHS
Haropoq, Tomo. E.g. Ha sunycxnomy axmi tioeo ypouucmo simanu suxnadayi (I1. KonecHuk)
(Slovnyk ukrains koi movy, 1970: 158).

Apart from the variety of definitions provided by the Dictionary of the Ukrainian Lan-
guage, the following types of acts are distinguished: acts of civil status (akTé HiBUIBHOTO
(rpoMamsHCBHKOTO) cTaHy), audit report (akT peBisii), terrorist act (TepopucTHIHHH akT), business
act (minpunii akt) and legal act (HopmatuBHUiL akT) (Slovnyk ukrains 'koi movy, 2010: 158—159).

Large Explanatory dictionary of the Modern Ukrainian Language provides a cou-
ple of definitions as well. For instance: 1) okpemuii iposiB sK0i-HEOYAb JTiSUTBHOCTI; JTisl, OIS,
BYHMHOK; 2) 3aKiHYCHA YaCTHHA TeaTpajbHOI BUCTABH, JPaMaTUIHOTO TBOPY; isl; 3) MUCHMOBUI
yKa3, rpaMoTa, TOCTaHOBA AEP>KaBHOTO, CYyCITUTLHOTO 3HAYCHHS; Ol THII TOKYMEHT, IIPOTOKOI
po AKuii-HeOynb GakT (axmu epomadsanHcbkoeo cmany — 3alUCH CHEIaAIbHUMU JISP)KaBHUMH
opranamu (axTiB HApOJPKEHHS, CMEPTI, IILTIO0Y, PO3ITyUeHHsI, TOIO; akm pesizii — opiiiHmiA
JOKYMEHT TIPO PE3yJIbTaTH MEepeBipkr (iHAHCOBO-TOCTIONAPCHKOT JisSUIBHOCTI MiANPHEMCTBA,
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oprasisanii, ycTaHOBH UM MOCAI0BHUX 0Ci0 3a MEBHUI nepiof; 4) ypouucTi 300pH B MIKINBHUX
3aKJIafiax y 3B’A3KY 3 3aKiHUEHHSIM HaBUAIBHOTO pOKy (Velykyi tlumachnyi slovnyk suchasnoi
ukrains ’koi movy, 2001: 11-12).

According to the Dictionary of the Ukrainian Language, the noun ‘axt’ means 1) (geni-
tive case axmy) OKpeMuit IPosIB KOi-HeOyAb MisUTBHOCTI; s, TOis, BAMHOK. E.g. Bonwosi akmu
3a62C0U CNUPAIOMbCA HA 6MIHHA | Hasuuku ocobucmocmi, 2) (genitive case axmy) 3aKiH4eHa
YacTHHA TeaTPalbHOI BUCTABH, ipaMaTHYHOTO TBOPY; Aist. E.g. byna u nosunka Kapnenkosa —
“Cyema”. llepwi mpu axmu 0o6pi. 3) (genitive case axma) THCaHUH yKa3, paMoTa, IOCTAHOBA
JIEpKaBHOTO, CyCHiIbHOTO 3HaueHHA. E.g. 4 xymxo 2 eam noodapyro inaxwuil [nepcmens],
wob nevami npuxaadamu 00 KOMAHOOPCbKUX axmis, OQIUIAHUA TOKYMEHT, MPOTOKOI,
3anuc npo skui-HeOyap dhakt. E.g. Cig eonosa na ceoe micye 3a cmonom, 36e1i6 paxi6HuKosi
axma cxknacmu. 4) (genitive case axmy) ypoducCTi 300pH B WIKUTFHUX 3aKiajgaxX y 3B s3KY 3
3aKiHUYEHHSIM HaBYalbHOTO pOKy. E.g. [Ipyeoco oua 6 wxoni 6ye axm (Slovnyk ukrains’koi
movy, 1970: 28-29).

The semantic structure of the noun ‘act’ has some divergent features in English and
Ukrainian languages. In Ukrainian as well as in English, the first and general meaning of the
analyzed noun is ‘a thing done’ (xis1, BumHOK). Further development of the semantic structure of
the word is a bit different in English where we can trace processes of its specialization. In both
languages the similar transference of the unit of nomination to the legal and theatrical spheres
occurred paralelly and the word developed similar specialized senses. One more similar sense
can be considered the result of the generalization as the ‘act’ obtained the sense of a public cer-
emony, official event both in the English and Ukrainian. Basically, the definitions included into
studied English and Ukrainian dictionaries are the same and display the same tendencies in the
development of their semantic structure, in particular in reference to the sphere of law, though
dictionary entries of English dictionaries provide more specialized senses like those referring
tos a hidden behaviour or a group of performers.

4. The word act in Anglophone and Ukrainian discourses

The polysemantic nature of the noun ‘act’ explains its frequent use in different types of
discourses. For instance, everyday discourse, theatrical discourse, political discourse, etc. Most
commonly ‘act’ is used in legal discourse.

Law plays a vital role in any well-developed society. Law and legal language are inter-
connected. Law is verbalized using the language of law. The language of law and how it is used
by lawyers and those who deal with jurisprudence is characterized by its complexity. Legal
texts make the basic component of legal discourse as the latter can be defined as ‘a connected
sequence of statements that are subject to the same formation system (Foucault, 1996). The main
characteristic features of legal discourse include the following: 1) informative function, as legal
texts render information; 2) prescriptive function, as legal texts are direct or indirect orders
to the recipient to perform certain actions or to refrain from committing them; 3) declarative
function which is performed through the proclamation of certain social and legal designations
(mainly used by a testator to distinguish a person with no implementation of the name of such
person often as a word of limitation) and ideas; 4) reasoning function that is inherent in legal
discourse, among which the central types are various types of complaints, statements of claim,
recalls of the statement of claim and legal decisions, the communicative aim of which is to
justify the reaction of a person to a particular situation demonstrating one or another position
(Alontseva, Ermolova, 2018).
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Legal discourse is an important subtype of Institutional discourse. Institutional component
is an indispensable element of the mechanism of development of a society (Andreichuk, 2011)
and is commonly defined as “a communication within the established social institutions of the
society” (Dijk, van, 2008). It is also defined as the type of discourse “produced in social institu-
tions that presuppose communication as a constituent part of their organization” (Sheihal, 2002).
The communication within institutions is viewed as “a stable system of status-role relationships
that have developed in the communicative space of the vital activity of a particular social institu-
tion” (Rusakova, 2008) and consequently, institutional discoursepresents “a specialized clichéd
type of communication among people, who might not know each other in person, but should
communicate in accordance with the regulations of this community” (Karasyk, 2002: 292).
Institutional discourse encompasses social interactions (and thus language) that are situated in
settings (though not necessarily “physical” locations) recognizable as “institutional” or what
some simply call “work-related” (Ehrlich, Romaniuk, 2013).

Thus institutional discourse is produced by a social community. In the sphere of juris-
prudence it should be first and foremost a legal authority, an empowered body, e.g. parliament
in Great Britain, The United States Congress in the USA, etc. The latter is the bicameral legis-
lature of the federal government of the United States and presents a social institution, where the
functions and the roles of its participants are clearly defined. Social institutions formulate a set
of established and sanctioned rules of conduct of the individual in society (Hertzler, 1929: 69).
Such institutions are the forms of well-organized human relationships, focused on the establish-
ment of common will (Hertzler, 1929: 256).

Act in its legal context is implemented in institutional discourse. For example, U. S. Con-
gress is a legal authority, which issues acts. E.g. Sec. 102. Except as otherwise provided in this
Act, for so long as they continue in the nonimmigrant classes enumerated in this section the
provisions of this Act relating to ineligibility to receive visas and the exclusion or deportation
of aliens shall not be construed to apply to nonimmigrants — (Immigration and Nationality Act
of 1952: 173).

The example of the Ukrainian institutional discourse is taken from the Constitution issued
by its legislative body, Verkhovna Rada: Koncmumyyia Yxpainu mae natiguwyy ropuduuny cumy.
3akonu ma iHwi HOpMAMUBHO-NPABOBi AKmMu NpUUMaromscs Ha ocnogi Konemumyyii' YVekpainu
i nosunwni iti gionosioamu (Konstytutsia Ukainy, 1996).

Legal discourse is a part of institutional discourse as legal communication is characterized
by its institutionality (4lontseva, Ermoshin, 2018). The participants in legal discourse have their
roles and the norms they should follow. The participants of legal discourse act in accordance
with different legal authorities (Palashevskaya, 2010). Thus, the legal discourse has its aim, con-
crete participants and well-organized speech situation. This type of discourse functions in differ-
ent spheres: 1) court hearings; 2) communication (e.g. attorney vs. client; notary vs. client, etc.);
3) an oral interrogation of a witness; 4) legislative documents (laws, contracts, agreements);
5) court records and court decisions (Koval, 2006: 87-97). E.g. Sec. 2 That there shall be levied,
collected, and paid a tax of 38 for every alien, including alien seamen regularly admitted as pro-
vided in this Act, entering the United States: Provided, That children under sixteen years of age
who accompany their father or their mother shall not be subject to said tax (Immigration Act of
1917: 875). E.g. ... a maxooic ghopma 3anosimy i akma 11020 CKACYBAHHS BUSHAUAIOMBCS NPAGOM
deparcasu, y aKil cnadkoodaseyb Mas NOCMitine Micye NPONCUBAHHS 8 MOMEHM CKAAOAHHS AKmd
abo 6 momenm cmepmi (Zakon Ukrainy “Pro mizhnarodne pryvatne pravo”).

In both languages, ‘Act’ is most commonly used in the legislative discourse, which can
be viewed as a subdivision of the legal discourse. Legal acts are part of the legislation. Legal
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acts are texts of legal documents, which are of primary importance for the successful devel-
opment of any society. Both in the Ukrainian and Anglophone legislative discourses, the noun
‘act’ most frequently occurs in the titles of legislative documents. But in the Ukrainian legisla-
tive discourse the empowered authorities use the noun ‘law’ to entitle the act issued by Verk-
hovna Rada of Ukraine, while in the American legislative dicsourse, the Congress applies the
noun ‘act’ which basically means law thus terminologic difference arises. E.g. The President
is permitted to veto specific legislative acts, but Congress has the authority to override presi-
dential vetoes by two-thirds majorities .... (US Constitution, 1787). In the Ukrainian legislative
discourse: [Ipesudenm Yxpainu 3ynuusc oito akmie Kabinemy Minicmpie Yxpainu 3 momugie
Hegionogionocmi yit Kowcmumyyii 3 oonouacHum 36epuennam 0o Kowcmumyyiiinoeo Cydy
Yrpainu wooo ix koncmumyyitinocmi (Konstytutsia Ukainy, 1996).

5. Conclusions

The noun ‘act’ was borrowed from Latin actlim, actlis and had a long history of its seman-
tic structure development. Its origin was influenced by French, Green, Medieval English and
within its development — by Polish in the Ukrainian language. Being registered first between the
11th and 14th centuries, ‘act’ was used in a sense of ‘a thing done’. Throughout its history, the
semantic structure of the noun ‘act’ developed thus modern Ukrainian and English dictionaries
register a lot of senses which can be grouped round the following semes: 1) a thing done, a sin-
gle thing someone does; 2) a document, a decree, a protocol, a law established by empowered
body; 3) part of a performance. Modern English dictionaries also register the sense “a hidden
behaviour, the behaviour that does not reveal your real feelings”, while Ukrainian dictionaries
provide the sense “a public ceremony, an official event”.

The noun ‘act’ most commonly occurs in legal discourse where it can function in
two senses: 1) a particular thing that somebody does; 2) a law that has been passed by the
government. In the legislative discourse, which is considered to be a subtype of the legal the
noun under study is used in the first sense. US Congress as a legislative body in the hierar-
chical system of the American society and Verkhovna Rada of Ukraine as a legislative body
in Ukraine are viewed as social institutions, which generate legislative discourse. Verkhovna
Rada of Ukraine establishes acts in the form of laws, which in the very names include the
noun “law”, e.g. Law of Ukraine “On International Commercial Arbitration, Law of Ukrain
“About private international law”, etc., while US Congress establishes laws, some of which
in the very name include the noun “act”, e.g. Immigration Act of 1952, Chinese Exclusion
Act of 1882, etc).
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